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This article regards some ways of argot lexical forming in modern French, with possible
accentuation of their specific features and functionality.
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Kak 13BeCTHO, aproTMYeckui COLMONEKT — 3TO C/IOXHAs MOACUMCTEMA A3blKa,
3aHMMaAtOLLAA CBOK CMeundUYecKyo HULLY B ero CTpaTUGMKALMOHHOM CTPYKTYpE,
OT/INYAIOLLASICA 0CODOOM 3MOLIMOHANBbHOCTBHO M 3KCMPECCUBHOCTBI, CHUXKEHHOCTbIO
NIEKCUYECKOM KOHHOTaLUMKU U n3bnpaTenbHOCTbIO Kpyra HocuTenen. puyem oaHou 13
OCHOBHbIX €ro O0CObOeHHOCTeN SABNSIETCA MNpenesbHas AMHAMUYHOCTb M MOCTOSIHHAA
obHoBnsieMocTb nekcmuuveckoro coctaBa [1, 5]. loBops o Beaywwmx cnocobax
06pa3oBaHMA aproTMsMoB, HeEobBXOOAMMO YMNOMSIHYTb, MpeXAe BCEro, BTOPUYHYHO
HOMMHaUMIO, T.e. aCCOLMAaTUBHOE NEPEOCMbIC/IEHUE YXKE UMEIOLLUMXCS B A3bIKE C/IOB MO
TMny MetadopusaumMm unm MetoHummsauum. Hanpumep, cnosom flite ‘dnenta’
Ha3blBAlOT XyAYyH TOHKYH HOry, C/IOBOM éponge ‘rybka’ Ha3blBatOT asikorosuka, a
CNoBOM agates ‘aratbl’ — ‘rnasa’. B kayecTBe METOHMMUYECKOrO MEpeHOCa MOXKHO
NpMBECTM Takue NpuUMepsbl, Kak: col ‘BOpoTHUK> ropno’, Saddam ‘npakckum aukrtatop’
> ‘ouyeHb cTporum npodeccop’, feu ‘oroHb’ > ‘orHecTpenbHoe opyxwue’', lame
‘nessue > xonogHoe opyxwue’ [4, p.158-187]. K cneuudunyecknm mexaHusmam
CO3[4aHUS1 JIEKCUYECKMX apro-MofefieM MOXHO OTHEeCTM M Takou crnocob, Kak
kopgupoBaHue. OHO nNpeacTaBnsieT cOboM 3acekpeumBaHWE CNOBa MYTEM Urpbl C €ro
BHewHen ¢popmon. OTAnMYNTENBHOM OCOBEHHOCTbIO (PPAHLY3CKOro S3blka SABNSETCS
MCNosb3oBaHWE CNoBoOOpa3oBaTeNbHOro cnocoba Verlan, KoTopbln 3akntoyaeTcs B
MHBEPCUM BYKB MK cnoros. XoTenocb bbl NpUBECTU Hanboliee NoKasaTesbHble, ApKUe
npuMmepbl: merci — cimer ‘cnacubo’; tronche — chetron ‘nuuo’; blouson — sonblou
‘kodTa’ m ap. [2, c.135] Takke cywiecTByeT Takon TUM KOAMpOBaHUS, Kak Javanais,
KOTOpPbIA YaCTO UCMOMb3YyeTCca NoapocTkaMm u aeTbMu. OH 3ak10YaeTcs B TOM, YTO B
Ka)KOM CJlore KOAVPYEMOro C/I0BAa MEXAY COMJIaCHbIM M FNacHbIM, KOTOPbIM 33 HUM
cnepyeT, BCTaBnseTcsa -av- uam -va-. Hanpumep: grosse — gravosse, beau — baveau,
moyen — mavoyaven [3, c.134-136].
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11 CmyodeHyeckue Hay4Hble ymeHus

AproTmnyeckasl 1eKCMKa Tak)Xe MOXeT (OpMUPOBaATLCS MOCPEACTBOM YCEUYEHMUS,
KOTOpOe npeacTaBneHo Kak acdepe3on (CoKpalleHME NeEPBOro Csora), Tak U arnokorom
(cokpaweHmne nocnegHero cnora). Bcnepcteme Toro, 4to BO ppaHLy3CKOM £3blke
NocneaHUI CNor BCeraa ABMSEeTCa yAapHbIM U HECET Ha cebe HanbosbLLYH CMbIC/IOBYHO
Harpysky, COKpaLleHUIo nogBepraroTcs 0bbivHO 6e3yaapHble cnorn. Hanpumep: salut
— ‘lut; bonsoir — ‘soir; la musique — ‘zic; [’Internet — ‘net. AnokornamMm Yalle BCero
ABNAKOTCS YXKe 3aKkpenueLuMecs rpaduyeckme cokpawieHusi, npuHatole B CMU: les
vacances - les vacs; cet apres-midi — cet aprem; pas de problemes — pas de prob, etc.
[4, p. 167-170]. HakoHeL, 04HOM U3 BaXKHEULLMX XapaKTEPUCTUK MOJIOAEXHOrO apro
SBNSIETCA UCMOJIb30BaHWE 3aMMCTBOBAHMM M3 pasHbIX A3bIKOB MWpa (aHTMMCKOro,
HEMELKOro, PYCCKOro, UbIFraHCKMX, apabckux m ap.). Tak, B CBSI3u C BCeobLen
KOMMblOTEpPU3aLMEN BO GpaHLY3CKUIM 93blK B MOCNeAHME rodbl XJblHYJ1 OFPOMHbIN
NMOTOK aHrno-aMepuKaHCKMX cnoBs, ppas, ynoTpebrneHne KOTOpbIX NpeacTaBUTENSIMU
KaKOM-TMBO rpynnbl MOMOAEXKM 3a4aCTyrO NPUOAET UM OMnpeaeNneHHbIM CouManbHbIN
CTaTyc, noAvYepkmMBaeT YpPOBEHb MX WMHOOPMUPOBAHHOCTM, MPECTUXKHOCTb a TaKXKe
ABNSIETCA CNeACTBMEM HECTAHOAPTHOCTU, 3K30TUYHOCTU MX (POHETUYeckoro obsuka,
3MOLMOHANIbHOM 3KCMpeccMBHOCTU. MHOrve uccnegoBaTenm Takxe NogyYepkuBatoT B
3TOM CBA3M bonbliyo ponb pana (rap) n xun-xona (hip-hop) B NonosHeHUU cocTaBa
(paHLLy3CKOro A3blka, B 0COBEHHOCTM, Er0 MOJIOAEXXHOI0 aproTUYEeCKOro CouMoseKTa.
Tak, HOpMaTUBHOMY BbIPAXXEHUIO je suis triste COOTBETCTBYIOT B apro je suis en bad, je
suis sad. [loBoNbHO NONYASPHbIM aHTIMLLM3MOM SIBNSIETCA U BblpaxkeHue (étre) in love,
3aMeHstoLLee cTaHaapTHoe étre amoureux [1, c.134]. Cpeoy npoymx 3aMMCTBOBaHHbIX
CNOB U BbIPAXXEHMN MOXHO OTMETUTb cneaytowme: booster ‘yckopaTb', challenge
‘BbI30B’, liker ‘navikaTb’ looser ‘HeypayHuK’, untrash ‘mycop’, unbrother ‘npyr’, slim
‘obTarmeatowme bptoku’, showbiz ‘luoybusHec’ fooding ‘pBuKeHMe 3a KAYECTBEHHYHO
[OCTYMHY NuLLy’, gore ‘kpoBaBbin’, fun ‘ypoBonbCTBUE', best ‘nydwnmn apyr’, party
‘BeyepuHka’ u gp. [4, p. 148-195].

BrnonHe oyeBMAHO, YTO CTOMb OBLUMPHbBIN MPUTOK 3aMMCTBOBAHUI BO3MOXKEH
6narogapss couuvanbHbIM CeTAM, 6€3 KOTOpbIX YXXe [OaBHO HEeMbIC/IMMa Halla
KaXXOoOHEBHAs >M3Hb. MMeEHHO WHTepHeTy o06s3aHbl CBOMM TMOSIBJIEHWMEM TaKue
rnaronbl, Kak: liker ‘cTaBUTb OTMETKY: MHe HpaBuTcs’, troller ‘v3peBaTbcs,
HacMexaTbCs’, spamer ‘nocbinatb cnam’, spoiler ‘packpbiBaTb WMHTPUTY KHUIU,
dunbma’ u T.4., NOpTUTb yaposonbcTBue [4, p.156-189]. [aHHble 3aMMcTBOBaHMSA
noaBeprincb rpaMMaTUKann3aLmMm 1 CNpsararoTcs B COBPEMEHHOM (ppaHLYy3CKOM A3blke
no TUMy rnarosioB nepeou rpynnbl. [NpuMepamMm 3aMMcTBOBaHMM U3 apabCKoro A3bika
MOFYT CNY>XUTb: BblpaxkeHue Je te kiff ‘Tbl MHe HpaBuLwbCA'; cnoBa heps ‘TopbMa’,
toubab ‘kopeHHoOM PpaHuy3’, bareul ‘G6ecnnaTtHbin’, dawa ‘Gecnopapok’ u ap. [4,
p.146-196]. NMpumepom 3aMMcTBOBaHMSA N3 ceBepoadPUKAHCKMX 3bIKOB CNTYXKUT C/IOBO
Wesh, koTopoe npoucxoamt u3 wesh rak ‘kak pena’ (gManekT ankup., MapokKaH.) U
aBngeTca Mexgometuem. Jlekcema go nNpoucxoguT OT BUOAOUIMEHEHHOrO B
apprKaHCKOM a3blke BaMbapa aHrNMMMCKOro girl n UMeeT TO »Ke 3HaYeHMe — ‘AeBOoYKa,
AeByLKa'. YacTb nekcukm npuwna Bo ¢paHLy3CKOe apro M3 LbIFAHCKOro si3blKa:
gadij ‘peBywka’, marav ‘youBaTb’, couillav ‘obmanbiBaTth’ [4, p. 187-190]. BnonHe
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MOHSATHO, YTO BCE 3TW SIBJIEHUSI 3a4acCTyo NPUBOAAT K 0O6pa3sOBaHUIO B MOJIOAEXXHOM
(dpaHLY3CKOM COLMONEKTEe CBOEro poda «MUKCTa» W3 MpeTepreBLUNX M3MEHEeHUs
aHrIMNCKUX, DpaHLY3CKMX, apabckumx, ceBepoadpmkaHCckmnx cnos. B uenom, B ocHoBse
(GOopMMUPOBaHUS M MOMOSHEHMA CcOCTaBa PpPaHLLY3CKOM aproTUYeCKOM NEKCUKU NexaT
TBOPYECKMM NOAX0H4 K WCMOJIb30BAaHUIO N3blIKOBbIX PeECypCcoB N BblpaXKeHMe
CYyObEKTUBHOIO OTHOLLUEHUS K AEUCTBUTENBHOCTY.
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